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Võtsin endale möödunud aastal Torontos ülesande koostada eesti 

õppevahendite koostöö keskuse kavandi. Saadan nüüd selle visandi 

kõikidesse koolikeskustesse ja palun Sind hiljemalt 5. juuniks 

1985 panna kirja omapoolsed kommentaarid ja parandused. Saanud 

kõikidelt vastuse kirjutan välja lõpliku teksti ja saadan selle 

koos koostöö lepinguga kõigile välja alla kirjutamiseks. Kui 

jõuame protseduurides kokkuleppele saaksime koostööd alustada 

sügiseks 1985. Rootsi (Rootsi-Eesti õpperaamatufond) on nõus 

esimesel perioodil figureerima ülemaailmse keskusena.

Parimate tervitustega 

Ivar Paljak
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ÜLEMAAILMNE EESTI ÕPPEVAHENDITE KOOSTÖÖ 

Siht.

Koostöö sihiks on informeerida eestlaste õppevahendite keskusi ülemaa­

ilmselt kirjastamise kavadest ja olemasolevatest õppevahenditest teistes 

maades - seega vältides tarbetut topelttööd ja rikastades kõikidele tea­

daolevat õppematerjalide kogu.

Koostöö vorm on detsentraliseeritud. S.t. et tegevus ja majanduslik vastu­

tus asub endiselt asukohamaade keskustel. Töö kooskõlastamiseks luuakse 

ülemaailmne keskus.

ülesanded.

1. 1 Võtta vastu ülemaailmselt soove konkreetsete õppematerjalide idee ja 

sisu kohta ja suunata need edasi kirjanikkudele.

1. 2 Koguda ülemaailmselt valmis käsikirju ja suunata need kirjastustesse. 

1. 3 Teostada ja koordineerida ülemaailmselt kirjastamist.

1. 4 Teostada ja koordineerida ülemaailmselt turustamist sihiga teha tar­

bijatele üle maailma kättesaadavaks kõik olemasolevad õppematerjalid.

2. Organisatsioon

ülemaailmne eesti õppematerjalide koostöö koosneb järgmistest organitest:

- Asukohamaade koolide keskused (AKK) USAs, Kanadas, Rootsis, Austraalias,

Inglismaal ja Saksamaal. Aadressid:............

- ülemaailmne keskus (UK), mis koordineerib АКК-de tööd. ÜK asub ühes asu­

koha maa keskuses roteerivas korras, kestvusega kuni neli aastat ja vahetab 

asukohta seoses eesti õpetajate ülemaailmsete konverentsidega.

- Õppevahendite tarbijad, kes asuvad kõikides eestlaste asukohamaades (ka 

maades kus ei ole AKK-sid)

3'' ülesannete jaotus.

3. 1 Asukohamaade keskused, AKK-d võtavad osa kõikide ülesannete täitmi­

sest pkl 1 all ja peavad reeglipärast ühendust Leiste АКК-de ja UK-ga. 

Igal AKK-1 on asjaajamiseks üks vastutav isik.

3. 2 ülemaailmne keskus, ÜK võtab osa peamiselt ülesannete 1.3 ja 1.4 

lüitmisnsi ja jälgib koostööd АКК-de vahel.

3. 3 Tarbijad üle maailma, ka maades kus puuduvad AKK-d võtavad ühendust

АКК-ga sobival maal pkt 1.1, 1.2 ja 1.3 raamides.

4. Koostöö protseduur (stsenaarium).
—  — — — — — —  —  —  —

- Kõik AKK-d teatavad üheteisele iga aasta lõpuks oma järgmise aasta kir­

jastamise kava. See sisaldab projekte, mida AKK ise saab teostada ja ka
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vajalikke projekte, mille läbi viimiseks omal puudub võimalus. Kui kava­

des leidub projekte, mida mõni teine AKK saab realiseerida võetakse otse­

kontakt АКК-de vahel. Kõik AKK-d teatavad üheteisele kui palju eksemplare 

igaüks soovib osta kavandatud õppevahenditest.

- Valmimisel saadetakse tellitud materjal valmistaja poolt teistele AKK-dele 

koos arvega.

- MK koostab kaks korda aastas aktuaalse eesti õppevahendite nimekirja, 

mis sisaldab kõiki saadaolevaid õppevahendeid ja saadab selle AKK-dele ja 

eesti ajalehtedele teistel maadel kus asub eestlasi. AKK-d avaldavad nime­

kirja kohalikus ajakirjanduses õppesemestrite alguses. Nimekirjas on mär­

gitud ostukohad ja hinnad.

/



Vastuseks Teie kirjale ülemaailmse eesti Õppevahendite koostöö 

suhtes teatan, et ettepanek on hea. Rootsi osas oleks AKK-s 

Eesti Komitee Koolitoimkond või Rootsi-Eesti Õpperaamatufoni.

Stockholmis, 1935-10-11

Tervitades

Eesti Õpetajate Keskühing
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